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INFORMAZIONI PERSONALI Chiara Tomasetta 

 

 Via Vipacco, 25. 10142, Torino. Italia 

 3496620148 

 chiaratom93@gmail.com 

 

Sesso Femmina | Data di nascita 05/03/1993 | Nazionalità Italiana  

 

 
ESPERIENZA PROFESSIONALE 

  

 

 

ISTRUZIONE E FORMAZIONE   

 

POSIZIONE RICOPERTA 
 
 

TITOLO DI STUDIO 
 
 
 

 
DICHIARAZIONI PERSONALI 

 
 
 
 
 
 
 

Addetta Ufficio Stampa e Social Media/Traduttrice freelance 

 
Laureata con lode in Lingue e Culture Straniere (Inglese, Spagnolo) 
Diplomata con lode al Master di Primo Livello in Traduzione per il Cinema, 
la TV e l’Editoria Multimediale. 

 
Laureata in Lingue e Culture Straniere presso l’Università di Salerno (Spagnolo e Inglese) con lode. 
Ho conseguito il diloma di Master di primo livello in Traduzione per il Cinema, la TV e l’Editoria 
Multimediale. Parlo fluentemente inglese e spagnolo: sono figlia di madrelingua inglese e ho trascorso 
vari periodi in Inghilterra. Nel Gennaio del 2014 ho partecipato al progetto Erasmus trascorrendo 
cinque mesi ad Oviedo (Spagna). Ho una discreta conoscenza della lingua francese. Ho insegnato 
inglese presso una scuola di lingue a studenti di tutte le età e traduco diversi tipi di testi, dal giuridico, 
al multimediale. Sono molto versatile, abituata a lavorare anche sotto pressione e pronta ad arricchire 
il mio bagaglio di esperienze. 

Aprile 2017 – 
 
 
 
 
 
Dicembre 2016 – Gennaio 2017 
 
 
 
 
Ottobre 2016 – Novembre 2016 
 
 
 
 
Maggio 2016 – Dicembre 2017 

Traduzione testi legali e siti internet 
Dopo aver portato a termine i tirocini curriculari e il mio percorso di studi, ho iniziato a tradurre, sia dall’italiano 
all’inglese che dall’inglese all’italiano, testi sia generici che tecnici. 
In particolare, mi sono concentrata su documenti legali e traduzioni asseverate (contratti, certificati di morte, ecc) e 
su siti internet, oltre al sottotitolaggio e all’adattamento di serie TV e film. 

 
Traduzione e preadattamento per simil-synch 
Associazione Forword – Piazza della Repubblica, 1b – 10122 – Torino (TO) 
Ho svolto un tirocinio curricolare presso l’associazione Forword per migliorare le mie competenze pratiche in ambito 
traduttivo. Grazie a questa esperienza mi sono confrontata più da vicino con il mondo della traduzione audiovisiva, 
cimentandomi in traduzioni e preadattamenti per il symil-sinch. 

 
Traduzione e preadattamento serie TV 
Elena Pollacino – Adattatrice dialoghista 
Ho svolto un tirocinio curricolare con vari adattatori dialoghisti, tra cui Elena Pollacino, la quale collabora con uno 
studio di doppiaggio torinese. Durante il tirocinio mi sono occupata della traduzione dei copioni dall’inglese e dallo 
spagnolo e dell’adattamento dall’inglese e dal tedesco (tradotto). 
 

Docente di Lingua Inglese 
Big Ben institute – C.so Lecce, 50 –  10143 Torino (TO) - 011 7717272 
Ho collaborato con il Big Ben institute per delle lezioni di inglese (dal livello base all’avanzato), sia individuali che di 
gruppo. Le mie lezioni erano svolte interamente in inglese e si basavano principalmente sulla conversazione e 
sull’approfondimento di regole grammaticali. Le mie classi erano composte da studenti di tutte le età. 

02/03/2016 – 16/02/2017 

 

Diploma di Master di Primo livello in Traduzione per il Cinema, la 
Televisione e l’Editoria Multimediale (110 e lode) 

QEQ – EQF 7 

Università degli Studi di Torino (UNITO) – Dipartimento di Lingue e Letterature Straniere e Culture Moderne. 
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COMPETENZE PERSONALI   

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2012 – 2015 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17/01/2014 – 11/06/2014 

Università degli Studi di Torino – Via Verdi, 8 – 10124 – Torino (TO) www.unito.it 

 Durante il mio percorso di studi ho acquisito i rudimenti di base per affrontare i principali tipi di traduzione 
audiovisiva (sottotitolaggio, adattamento, voice-over, simil-synch). 

 Ho avuto un primo approccio con il cinema accessibile (audiodescrizione). 

 Ho svolto circa 400 ore di tirocinio presso l’associazione Forword (traduzione audiovisiva) e con aluni 
adattatori professionisti. 

 Ho conseguito il diploma di Master presentando una tesi dal titolo “La fiction Gomorra tra italiano e 
inglese:analisi linguistica e adattamento”, apportando al lavoro le mie conoscenze di linguistica generale 
e italiana e avanzando una proposta di sottotitolaggio in inglese. Ho ottenuto il massimo dei voti 
diplomandomi con lode. 

 

Laurea Triennale in Lingue e Culture Straniere (110 e lode) 
Università degli Studi di Salerno (UNISA) – Dipartimento di Studi Umanistici (ex Falcoltà di Lingue e Letterature 
Straniere). 
Università degli Studi di Salerno - Via Giovanni Paolo II, 132 - 84084 - Fisciano (SA) www.unisa.it 
 

 Durante la mia carriera universitaria ho acquisito le competenze necessarie per la traduzione di testi 
formali e informali. 

 Ho sviluppato la capacità di interagire in Spagnolo e in Inglese utilizzando registri linguistici sia formali che 
informali. 

 Nell’ambito dei miei studi universitari ho sostenuto l’esame di certificazione delle competenze linguistiche 
in Spagnolo DELE – C1. 

Ho conseguito il diploma di laurea in lingue e culture straniere presentando un elaborato finale interamente scritto in 
lingua inglese dal titolo “Language contact in border areas: the case of Yanito in Gibraltarian English”. 

Erasmus per Studio - Università di Oviedo (Spagna) 

Universidad de Oviedo - C/ Teniente Alfonso Martínez s/n. 33011 – Oviedo (http://www.uniovi.es/inicio) 

L’esperienza Erasmus è stata fondamentale per consolidare le competenze (già precedentemente acquisite con lo 
studio) sia in spagnolo che in inglese. Il contatto con gli studenti e i docenti di Oviedo, nonché quello con gli studenti 
provenienti da tutto il mondo ha contribuito a sviluppare le mie competenze relazionali. Reputo il soggiorno all’estero 
un’esperienza fondamentale per l’acquisizione di una maggiore indipendenza e maturità ma anche perché permette 
di relazionarsi con culture diverse. Durante il mio periodo di studio ho approfondito le conoscenze in ambito 
linguistico frequentando i corsi offerti dal dipartimento di Studi Inglesi (Estudios ingleses) e di Lingua Spagnola e 

delle sue Letterature (Lengua Española y sus literaturas). 

 

Lingua madre Italiano 

  

Altre lingue COMPRENSIONE  PARLATO  
PRODUZIONE 

SCRITTA  

Ascolto  Lettura  Interazione  Produzione orale   

English  C2 C2 C2 C2 C2 

 FCE (First) – Grade A – C1 

Español C2 C2 C2 C2 C2 

      DELE – C1 

                                                 Français                  B2                                  B2                                  B1                                  B1                                  B1 

  

                                                 Deutsch                    A1                                  A1                                 A1                                    A1                                   A1 

 Livelli: A1/2 Livello base - B1/2 Livello intermedio - C1/2 Livello avanzato  
Quadro Comune Europeo di Riferimento delle Lingue 

Competenze organizzative e 
gestionali 

Buone capacità gestionali, sia del lavoro individuale che del lavoro di gruppo:  

▪ Organizzazione del lavoro (ho organizzato autonomamente i programmi formativi delle mie classi di 
lingua inglese, selezionando gli argomenti e le tempistiche utili ad affrontarli). 

http://www.unito.it/
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Competenze informatiche ▪ Buona padronanza della  Suite di Microsoft Office: Word, Publisher, PowerPoint ed Excel;  

▪ Livello eccellente di navigazione internet, utilizzo di email ed altri sistemi di comunicazione 
informatica; 

▪ Buona padronanza di programmi per l’elaborazione di video, audio e sottotitolaggio; 

Corsi di formazione 

 

 

 

 

 

 

Patente di guida 

Ho frequentato, nel Febbraio del 2017  il corso formativo di “Audiodescrizione di prodotti audiovisivi 
(sottotitolazione per non udenti, audiodescrizione per non vedenti) della Fondazione Carlo Molo Onlus 
di Torino e di Torino+ Cultura Accessibile. Durante il corso ho approfondito le mie conoscenze 
sull’audiodescrizione e affrontato la sottotitolazione per non udenti, svolgendo anche delle ore di 
tirocinio durante il quale, insieme ai miei colleghi, ho realizzato il sottotitolaggio e l’audiodescrizione di 
un film. 

 

B 

Dati personali Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi del Decreto Legislativo 30 giugno 2003, n. 196 
"Codice in materia di protezione dei dati personali”. 


